VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR THE EXPORTATION OF DOMESTIC OVINE ANIMALS (OVIES ARIES) AND DOMESTIC CAPRINE ANIMALS

(CAPRA HIRCUS) INTENDED FOR FATTENING TO THE REPUBLIC OF TURKEY
TURKIYE CUMHURIYETI’NE BESi AMACLI ITHAL EDILEN EVCIL KOYUN CINSI HAYVANLAR (OVIES ARIES) VE KECI CINSI
HAYVANLAR (CAPRA HIRCUS) iCIN VETERINER SAGLIK SERTIFiKASI

1.1. Central Competent Athority / Merkezi Yetkili Otorite:

1.2. Certificate reference number / Sertifika referans numarasi:

1.3. Local Competent Authority / Yerel Yetkili Otorite:

1.5. Consignee / Alict

= Name / Adi:

<
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S A ..

2 1.4. Consignor / Gonderen Address / Adres:
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s Name / Adr:

g Tel.No.:

2 Address / Adres:

g

S Tel.No.:

E 1.6. Country of origin / Orijin Ulke: 1.7. Region of origin / Orijin 1.8. Country of destination / 1.9. Region of destination /
e} bolge: Varis Ulkesi . Varis Bolgesi:

2| 150 Code / 1SO Kodu: TURKEY / TURKIYE

§ Code / Kodu: Code / Kodu:

£ ISO code / 1ISO Kodu TR

5

(%)

&

© 1.10. Place of origin / Orijin Yeri:

g

=]

@

& Name / Adi: Approval number / Onay numarasi: Address / Adres:
k=]

ks)

k%)

T Name / Adi: Approval number / Onay numarasi: Address / Adres:
a

5 Name / Adi: Approval number / Onay numarasi: Address / Adres:
o

1.11. Place of loading / Yiikleme yeri:

Address / Adres:

Approval number / Onay numarasi:

1.12. Date of departure / Cikis tarihi:
Time of departure / Cikis saati:

1.13. Means of transport / Nakliye araci [ ]
Aeroplane / Ugak []

Ship / Gemi []

Railway wagon / Tren vagonu []

Road vehicle / Karayolu tasit1 []

Other / Diger []

Identification / Kimlik (]

Documentary references / Dokiiman referanslari []

1.14. Entry point in Turkey / Tiirkiye’ye giris noktasi:

1.15. Commodity code (HS code) / Malin kodu (HS Kodu):

1.16. Quantity / Miktar:

1.17. Description of commodity / Malin tanimi:

1.18. Commodities certified for / Mallar
Fattening / Besilik icin onayhdir [X]

1.19. For import into Turkey / Tiirkiye’ye ithalat icin [X]

1.20. Identification of the commodities / Mallarin kimligi

Species (Scientific name) Breed / Irk

Tiir (Bilimsel ad)

Identification system
Kimlik sistemi

Identification number Age Sex
Kimlik numarasi Yas Cinsiyet
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art Il: Certification / Boliim II: Sertifikasyon

I1. Health information / Saglik bilgileri Il.a. Certificate reference number / Sertifika referans numarasi:
11.1. Public Health Attestation / Halk Saghgi Beyani:

1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described in this certificate / Ben, asagida imzasi bulunan resmi veteriner
hekim olarak onaylarim Ki, bu sertifikada tammlanan hayvanlar:

11.1.1. come from holdings which have been free from any official prohibiton on health grounds, for the last 42 days in the case of brucellosis, for
the last 30 days in the case of anthrax, for the last six months in the case of rabies, and have not been in contact with animals from holdings which
did not satisfy these conditions; / Brusella nedeniyle son 42 giin icinde, antraks nedeniyle son 30 giin i¢inde, kuduz nedeniyle son alti ay icinde saghk
gerekeeleriyle herhangi bir resmi yasaklamaya maruz kalmamus bir isletmeden geldiklerini ve bu kosullar1 yerine getirmeyen baska isletmelerden
hayvanlarla temas etmediklerini;

11.1.2. (a) have not received / ve
- any stilbene or thyrostatic substances / herhangi bir stilben veya tirostatik madde,

- oestrogenic, androgenic, gestagenic or -agonist substances for purposes other than therapeutic or zootechnic treatment (as defined in
Directive 96/22/EC) / tedavi veya zooteknik uygulama disinda baska amaclara ostrojenik, androjenik, gestajenik veya f-agonist
maddeler almadiklarim (96/22/EC sayih AB Direktifinde tanimlandigi gibi) onaylarim.

(b) Residue monitoring program has been carried out in the exporting country for ovine and caprine animals in accordance with Council
Directive 96/23/EC of 29 April 1996 on measures to monitor certain substances and residues thereof in live animals and animal products
and no hormones and antibiotics treatments has been applied for the animals to be exported within 30 days prior to export. / ihracatet
iilkede, koyun ve kegi tiirii hayvanlar icin 96/23/EC sayil canh hayvanlar ve hayvansal iiriinlerde belirli maddeler ile bunlarin
kalintilarinin izlenmesi icin alinacak 6nlemlere iliskin Avrupa Birligi Konsey Direktifine gore kalinti izleme program
yiiriitiilmektedir ve ihrag edilecek hayvanlara son 30 giin icerisinde herhangi bir antibiyotik ve hormon uygulamasi yapilmamstir.

11.1.3. animals selected for export and their mothers were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone
meal and greaves derived from ruminants was effectively enforced / Thracat icin secilen hayvan ve anneleri et-kemik unu ve greaves ile
ruminant beslenmesinin yasaklandig1 ve yasaklamanin etkili bir sekilde uygulandig: tarihten sonra dogmustur.

11.1.4. Each animal for export has an ear tag that allows the identification of the property of origin. / ihrag edilecek her hayvanin orijin
isletmenin kimligini gosterir bir kulak kiipesi bulunmaktadir.

11.2. Animal Health Attestation / Hayvan Saghg Beyam:
I, the undersigned offical veterinarian, hereby certify that the animals described above meet the following requirements / Ben, asagida imzasi
bulunan resmi veteriner hekim olarak onaylarim ki, yukarida tammlanan hayvanlar asagidaki sartlar1 karsilamaktadir:

11.2.1. They come from the territory with code ... ... @ which, at the date of issuing this certificate: / .... ... @ kodlu topraklardan
gelmislerdir, bu sertifikanin diizenlendigi tarihte s6z konusu topraklar:

(a) has been free for 24 months from scrapie and foot-and-mouth disease for 12 months from rinderpest, bluetongue, Salmonellosis(S.abortus
ovis),paratuberculosis, Lumpy Skin Disease, Rift valley fever, peste des petits ruminants, sheep pox and goat pox, contagious caprine pleuro-
pneumonia and epizootic haemorrhagic disease and for 6 months from vesicular stomatitis and / Scrapie ve sap hastah@indan 24 aydir, sigir
vebasindan, mavidil hastaligindan, Salmonella Hastaligi(S.abortus ovis), Paratiiberkiiloz Hastah@indan, Lumpy Skin Hastaligi, Rift valley
feverdan, koyun keg¢i vebasindan, koyun kegi ¢icek hastaligindan, bulasici ke¢i pleuro- pneumonia’den ve epizootic haemorrhagic
hastaligindan 12 aydir, vesicular stomatitistan 6 aydir aridir. Ve

(b) where during the last 12 months no vaccination against these diseases has been carried out and imports of domestic cloven-hoofed animals
vaccinated against these diseases are not permitted. / bu hastahklara karsi agilanms evcil ¢ift tirnakh hayvanlarin ithalatina ve sevkiyattan
once son 12 ay boyunca bu hastaliklara kars: as1 uygulamasina izin verilmeyen bolgedir.

11.2.2. each animal to be exported has been born and raised in the territory described under point 11.2.1. since birth and without contact with
imported cloven-hoofed animals for the last 30 days; / ihra¢ edilecek her hayvan madde I1.2.1.de tamimlanan topraklarda dogmus ve
yetistirilmislerdir ve son 30 giin ithal edilmis ¢ift tirnakli hayvanlarla temas etmemislerdir.

11.2.3. they have remained since birth or at least 40 days before dispatch in the holding(s) described under box reference 1.10. / madde 1.10.’da
tammlanan isletmelerde, dogduklarindan beri ya da sevkiyattan 6nce en az 40 giin boyunca kalmislardir. Bu isletmelerin.

(@) in and around which in an area with a 150 km radius, there has been no case / outbreak of bluetongue and epizootic haemorrhagic disease
during the previous 60 days / icinde ve 150 km capindaki ¢evresinde, son 60 giin icinde, herhangi bir mavidil ve epizootic haemorrhagic
hastahi@1 vakasi/salgim goriilmemistir.

(b) in and around which, in an area with a 10 km radius, there has been no case / outbreak of the other diseases referred to in point 11.2.1 during
the previous 40 days; / icinde ve 10 km capindaki ¢evresinde, son 40 giin icinde, madde I1.2.1.’de belirtilen diger hastaliklara dair
vaka/salgin goriilmemistir.

11.2.4. they are not animals to be killed under a national programme for the eradication of disease nor have they been vaccinated against the

diseases referred to in point 11.2.1.; / hastahklarin eradikasyonuna yonelik bir ulusal program cercevesinde oldiiriilecek olan hayvanlar degillerdir
ve Madde I1.2.1°de bahsi gecen hastaliklara karsi asilanmus da degillerdir.
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11.2.5. do not come from holdings, and have not been in contact with animals of a holding, in which the following diseases have been clinically detected: /
asagidaki hastahiklarin klinik olarak tespit edildigi isletmelerden gelmemektedir ve boyle isletmelere ait hayvanlarla temas etmemislerdir:

(a) contagious agalactia of sheep or goats (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides "large colony"), within
the last six months, / son 6 ay iginde, koyun veya kecilerde bulasici agalactia (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma
mycoides var. mycoides "biiyiik koloni"),

(b) paratuberculosis, within the last 12 months, / son 12 ay iginde paratiiberkiiloz
(c) pulmonary adenomatosis, within the last three years, and / son 3 yil iginde pulmoner adenomatosis,
(d) Maedi/Visna within the last three years: / son 3 yil i¢erisinde Maedi/Visna

(e) have been free from clinical or other evidence of tuberculosis and brucellosis during the three years prior to export / ihracattan énceki ii¢ y1l boyunca
klinik veya bagka tiirlii bir tiiberkiiloz ve brusella kamitindan ari olmuslardir;

(f) Campylobacteriosis within the last three years /, son 3 yil iginde Campylobacteriosis

(g)where no EAE(Enzootic Abortion Of Ewes -Ovine Chlamydiosis)has been diagnosed during the past 2 years. The animals have remained in holding since
birth, or for the previous 2 years, EAE (Enzootic Abortion Of Ewes-Ovine Chlamydiosis) Hastalig1 son 2 yil icinde teshis edilmemistir. Hayvanlar
dogduklarindan beri veya ihracattan dnceki 2 y1l boyunca bu isletmede kalmslardir.

(h) Leptospirosis within the last 24 months, /, son 24 ay icinde Leptospira Hastalig

11.2.6. each animal to be exported has been born and continuously raised on holdings in which a case of scrapie has never been diagnosed and the animals
fulfil the requirements provided for in point (a) of part | of Chapter A of Annex VIII to Regulation (EC) No 999/2001 ; / ihrag edilecek her hayvan, scrapi
hastaliginin teshis edilmedigi isletmelerde dogmus ve devamh olarak buralarda yetistirilmislerdir ve 999/2001 sayih Tiiziigiin Ek VIII, Kisim A,
Boliim I(a)’da belirtilen sartlar1 karsilamaktadirlar .

11.2.7. the animals comply with the additional guarantees provided for in Articles 7 or 8 of Directive 91/68/EEC.) / Hayvanlar, 91/68/EEC sayih Avrupa
Birligi Direktifinin Madde 7 ve 8’de belirtilen ek garantiler ile uyumludur.®

11.2.8. the animals comply with at least one of the following conditions in 11.2.8.1., 11.2.8.2. or 11.2.8.3. and therefore qualify for admission to an ovine or
caprine holding which is officially brucellosis-free, (B. melitensis): / Hayvanlar, asagida verilen 11.2.8.1., I1.2.8.2. veya I1.2.8.3.’daki sartlardan en az
biri ile uyumludur ve bu nedenle resmi olarak brusella (B. melitensis) hastaligindan ari koyun/kegi isletmesi iznine hak kazanmistir.

11.2.8.1. either®/ ya ) the holding of origin is situated in the exporting country or part of itS terFitOry ...........ccc.oeevvvveerenrreessiersessrieenns [insert name of
the country or part of its territory] which is recognised as being officially brucellosis-free in accordance with Commission Decision93/52/EEC ) /
Orijin isletme, 93/52/EEC sayih Komisyon Kararina uygun olarak brusella hastahgindan resmi olarak ari kabul edilen
..................................... (Ulke adim yazimz.) Thracater iilke veya bir bolgesinde yer almaktadir,

11.2.8.2. or® / ya da® the animals come from an officially brucellosis-free (B. melitensis) holding according to the Chapter | of Annex A of Council
Directive 91/68/EEC; / Hayvanlar, 91/68/EEC sayih Konsey Direktifinin Ek A, Bolim I’e gore resmi olarak brusella (B. melitensis)
hastaligindan ari isletmelerden gelmektedir,

11.2.8.3. or® / ya da® the animals come from a brucellosis-free (B. melitensis) holding according to the Chapter 2 of Annex A of Council Directive
91/68/EEC / Hayvanlar, 91/68/EEC sayih Konsey Direktifinin Ek A, Béliim 2’ye gore brusella (B. melitensis) hastaligindan ari isletmelerden
gelmektedir,

and / ve
(i) they are identified individually, / bireysel olarak kimliklendirilmislerdir,

and / ve

(ii) they have never been vaccinated against brucellosis or if they have been vaccinated were so vaccinated more than two years previously or
they are females over two years old which were vaccinated before the age of seven months, / Brusella hastaligina kars1 asilanmamslardir
veya eger astlanmuslarsa, iki yildan fazla siireden beri asilanmaktadirlar veya 2 yasin iistiindeki ve 7 ayhktan daha 6nce asilanmaya
baslanmus disi hayvanlardir,

and / ve

(iii) they were isolated under official supervision on the holding of origin and, during such isolation, underwent, with negative results, two tests
for brucellosis in accordance with Annex C to Directive 91/68/EEC, separated by an interval of at least six weeks;/ Orijin isletmede resmi
gozetim altinda izole edildiler ve izolasyon siiresi icerisinde, en az 6 hafta aralik ile, 91/68/EEC sayih direktifin Ek C’ye uygun olarak
brusella hastahg icin negatif sonuclu teste tabi tutuldular.
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11.2.9. as regards contagious epididymitis of rams (B.ovis), where uncastrated breeding rams are concerned, they must; / Kastre edilmemis damzhk
koc¢larin contagious epididymitis hastahig (B.ovis) ile ilgili olarak, hayvanlar,

0] come from a holding on which no case of contagious epididymitis of rams (B.ovis) has been recorded in the past 12 months, / Kog¢larin
contagious epididymitis hastahiginin (B.ovis) son 12 aydan beri rapor edilmedigi isletmelerden gelmektedirler,

and / ve

(i) have been kept permanently on that holding for the 60 days preceding consignment, / Yiiklemeden onceki 60 giin icerisinde s6z konusu
isletmelerde tutulmuslardir,

and/ ve
(iii) have undergone, within 30 days prior to consignment, with a negative results, a test to detect contagious epididymitis of rams (B. ovis) in

accordance with Annex D to Directive 91/68/EEC; / Yiiklemeden onceki 30 giin icerisinde, 91/68/EEC Direktifinin Ek D’ye uygun
olarak, koglarin contagious epididymitis hastahginin (B. ovis) tespiti i¢in teste tabi tutuldular ve sonuclar negatif bulundu.

11.2.10. the animals have reacted negatively to a serological test for the detection of antibody for bluetongue and epizootic haemorrhagic disease, carried out
on two occasion on samples of blood taken at the beginning of the isolation / quarantine period and at least 28 days later, on

................................................ (dd/mm/yyyy) and on .........cccoecevecinrcnineeneenn. (dd/mm/lyyyy), the second of which must have been taken within 10 days
of export./ ilki izolasyon / karantina periyodunun baslangicinda ikincisi en az 28 giin sonra ve ihracattan énceki 10 giin icerisinde olmak kaydiyla,
..................................... (gg/aalyyyy) Ve .....cvivvineneenennee.. (gg/aalyyyy) tarihlerinde, alinan kan ornekleri iizerinde mavidil ve epizootik

hemorajik hastalig1 antikorunun tespiti i¢in teste tabi tutuldular ve sonugclar negatif bulundu.

11.2.11. the animals were individually subjected to lymph node palpation during pre-export isolation and no evidence of Caseous Lymphadenitis (CLA) was
detected; / herbir hayvan ihracat oncesi isolasyon siiresinde lenf nodiillerinin elle muayenesine tabi tutuldular ve Caseous Lymphadenitis (CLA)
bulgusuna rastlanmadi;

11.2.12. Sheeps/Goats to be exported have been subjected to the following tests with negative results during the period of quarantine: / Thra¢ edilecek
koyunlar/keciler karantina siiresince negatif sonuclarla asagidaki testlere tabi tutuldular:

a) either® /ya™ come from a region which is recognized as officially Tuberculosis free for 24 month / Tiiberkiiloz hastah@indan 24 aydir resmi
olarak ari bolgeden gelmektedir

or / ya da ® Tuberculin test for Tuberculosis. / Tuberculosis icin Tiiberkiilin testi.
Tarihinde /0N .............ccccciiiiiii (tarih / date) ®
Ear-tag or microchip® number / Kulak kiipesi veya mikrogip® numarast / ..........................ccooovcenecenrrcenrnnn.

b) were tested using an ELISA or AGID test for caprine viral arthritis/encephalitis (CAE) (goats only) during pre-export isolation with negative
results. / ihracat oncesi isolasyon siiresinde ELISA ve AGID testi kullamlarak Caprine viral arthritis/encephalitis (CAE) ( sadece kegiler)
icin test edildiler ve negatif sonu¢ bulundu.

11.2.13. they are / were® dispatched from their holding(s) of origin, without passing through any market / orijin isletmesinden/isletmelerinden herhangi
bir pazardan gecmeksizin sevkedilmislerdir./sevkedildiler @

either / @ ya [directly to Turkey] / [dogrudan Tiirkiye’ye]

or / @ ya da [to the officially authorised assembly centre described under box reference 1.11. situated within the territory described under point
11.2.1.] / [Madde I1.2.1.’de tanimlanan toprakta, madde I.11.’de tanimlanan resmi olarak onaylanmis toplama merkezine gonderilmislerdir.]
and until dispatched to Turkey; / ve Tiirkiye’ye sevkiyatlarina kadar burada kalmslardir.

(a) they did not come in contact with other cloven-hoofed animals not complying with the health requirements as described in this certificate and /
hayvanlar, bu sertifikada tammlanan saghk sartlarina uymayan diger ¢ift tirnaklh hayvanlarla temas etmemislerdir.

(b) they were not any place where, or around which within 10 km radius, during 30 days prior to dispatch there has been a case / outbreak of any of
the diseases referred to in point 11.2.1.; / hayvanlar, sevkiyattan onceki 30 giin boyunca madde I1.2.1.’de belirtilen hastaliklarin herhangi
birisinin vakasinin goriildiigii bir yerde veya 10 km’lik ¢caph alaninda bulunmamslardir.

11.2.14. any transport vehicles or containers in wich they were loaded were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised disinfectant; /
hayvanlarin yiiklendikleri nakliye araclar1 veya konteynirlar, yiiklemeden once, resmi olarak onaylanmus bir dezenfektanla temizlenmis ve
dezenfekte edilmislerdir.

11.2.15. The animal to be exported were treated against endo and ectoparasites using approved antiparasitic drugs at least 10 days prior to export / ihrag

edilecek hayvanlar ihracattan en az 10 giin 6nce onayh antiparaziter ilaglar kullanilarak i¢ ve dis parazitlere karsi tedavi edildiler.

11.2.16. they were examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and showed no clinical sign of disease, / hayvanlar, yiiklemeden onceki
24 saat icinde resmi bir veteriner hekim tarafindan muayene edildiler ve her herhangi bir hastahiga kars: klinik semptom gostermediler.

11.2.17. they have been loaded for dispatch to Turkey on ............ . oo (dd/mm/yyyy) in the means of transport described under box reference 1.13.
above that were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised disinfectant and so constructed that faeces, urine, litter, or fodder could
not flow or fall out of the vehicle or container during transportation. / Hayvanlar, Tiirkiye’ye sevkedilmek amaciyla .........  ............ (gg/aalyyyy)
tarihinde, madde 1.13.’te belirtilen, yiikleme Oncesi resmi olarak onaylanms bir dezenfektanla temizlenmis ve dezenfekte edilmis ve nakliye
siiresince disk, idrar, ¢oplerin veya althiklarin dokiilemeyecegi veya sizamayacagi tarzda iiretilmis bir nakliye aracina yiiklenmislerdir.
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11.3. Animal transport attestation / Hayvan nakliye beyani:

1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above have been treated before and at the time of loading in accordance
with the relevant provisions of Regulation (EC) No 1/2005 in particular as regards watering and feeding, and they are fit for the intended transport. / Ben
asagida imzasi bulunan resmi veteriner, yukarida tammlanan hayvanlarin yiikleme oncesinde ve sirasinda ozellikle sulama ve besleme yoniinden 1/2005
No’lu AB Tiiziigiine uygun sekilde muamele edildiklerini ve amac¢lanan nakliye i¢in uygun durumda olduklarim onaylarim.

Notes / Notlar

Part I. / Bolim 1.

- Box reference 1.7.: provide the ISO code of territory / Madde 1.7: toprak parcasimnin ISO kodu.

- Box reference 1.11.: the assembly centre, if any, must fulfil the conditions for its approval, as laid down in Part 5 of Annex 1 to Regulation (EU) No
206/2010 (SANCO/4787/2009) / Madde 1.11: Toplama merkezi, eger varsa, onay icin 206/2010 (SANCQ/4787/2009) sayili AB Tiiziigiinde Ek-I’in
5.Béliimiinde belirtilen sartlar1 karsilamali.

- Box reference 1.13.: registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of
unloading and reloading, the consignor must inform the entry point into Turkey. / Madde 1.13: Kayit numarasi (tren vagonlar: veya konteynir ve
kamyonlar), u¢us numarasi (u¢ak) veya isim (gemi) girilmelidir. Bosaltma ve geri yiikleme durumunda, gonderen, bu durumu Tiirkiye’ye giris
noktasina bildirmelidir.

- Box reference 1.20.: identification system: the animals must bear / Madde 1.20: Kimliklendirme sistemi: Hayvanlar:

- an individual number which permits tracing of their premises of origin. Specify the identification system (such as lag, tattoos, brand, chip, transponder.) /
orijin yerine ulagsmayi saglamaya izin verecek ayri ayr1 numaralandirilmis olmahdir. Kimliklendirme sistemini belirtin (lag, dévme, marka, ¢ip,
transponder vb.)

- an eartag that includes the 1SO of the exporting country. The individual number must permit tracing of their premises of origin. / ihracate: iilkenin ISO
kodunu igeren kulak kiipesini tasimahdir. orijin yerine ulasmayi saglamaya izin verecek ayri ayr1 numaralandirilmis olmahdir

- Box reference 1.20.: Age: Date of birth (dd/mm/yyyy) / Madde 1.20: Yas: Dogum tarihi (gg/aa/yyyy)

- Box reference 1.20: Sex (M=male, F=female, C=castrated) / Madde 1.20: Cinsiyet (M=erkek, F=disi, C=kastre)

Part 11. / Boliim IL.:

@ Keep as appropriate. / Uygun sekilde saklayin.

@ Insert the 1SO code of the country. / Ulkenin ISO kodunu giriniz.

© document of test result must be attached with certificate / test sonuc belgeleri sertifikaya ek olarak beyan edilmelidir.

@ Delete as necessary / Gerektiginde siliniz.

® Miihiir ve imzanin rengi sertifikanin bask: renginden farkli olmalidir. | The color of the seal and the signature must be different from the color of printing
of the certificate.

Official veterinarian / Resmi veteriner hekimin

Name (in capital letters) / Adi (biiyiik harflerle): Qualification and title / Yetki ve unvan:

Date / Tarih: Signature® / imza®:

Stamp © / Miihiir®:
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